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Tntroduction.

The followip&;}]ipping from the Montreal Gazette
of Nov. 29th, 1804, will make a convenient introduc-
tion to this little pamphlet: —

“The ‘Chinook Jargon,” or Oregon Trade lan-
guage, is a curiously composite form of speech, being
partly Chinook, partly Nootka, partly French, partly
English, and partly the result of onomatopeeia. Dur-
ing the early intercourse of Europeans with the West
coast, Nootka was the emporium;of the traffic, and
the Indians ﬁradually picked up from the sailors
some English words. Later on, when traders be-
gan to frequent the Columbia River, they used the
words learned at Nootka, and in this way the Chi-
nooks, always quick in catching sounds, added
Nootka and English words to their own vocabulary.
As early as 1804 a lingua franca had thus come into
use on the coast. The Nor’-West, Astor and Hud-
son’s Bay Comrpanies servants, and the French voy-
ageurs, all contributed their share to the jargon.
‘When Mr. Horatio Hale, whose manual is a work of
authority, first visited the coast, it consisted of about
250 words. Of these 18 were of Nootka origin, 41 of
English source, while 34 were French and 111 formed
the Chinook substratum. That was more than fifty
years ago. In 1863, when the Smithsonian Institu-
tion published its dictionary of the language, the
number of words bad grown to 500. Of these 221
were considered Chinook, 94 French, 67 English,
while the Salish or Flathead Indians are credited
with 89. The nationalities of their civilized visitors
were designated respectively Pasai §Francais); Kint-
chossh (King George, whose medals are known all
through the North-West, being the type of an Eng-
lishman), and Boston (from the French-Canadian
Bastounais.) A man named Pelton, going insane,
furnished & termfor fool or madman. The term of
salutation—elak-oh-ah-yah—used to be traced to the
visit of Clark, and his friends’ enquiries after his
health, and their origin satisfled Sir D. Wilson. Mr.
Hale, however, prefers to assign it to & Chinook
origin. Tum-titm is & sound word for heart (from
the pulsation), and is used for will, purpose, desire.
Lip-lip (to boil) is another such word, imitating
boiling water. Kole-sick-waum-sick is the expres-
sive jargon for fever and ague. Stik is used for tree
or anything made of wood.” Hee hec clearly denotes
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laughter, and is used for any kind of diversion. Ono
of the commonest words is mamook (to make), and
an be used with any noun to indicate every kind of
operation or proceeding. [lla hee (ground) is also
used in all sorts of ways, as Boston illahec (the
United States), mimaloose illahee (death ground,
cemetery), sagali illakee (mountain, highlands).
All strong liquors are called {wm (rum). Ship, pray,
tea, sick, stone, sing, nose, soap, mama, papa, and
other words, are good Chinock as well as good Eng-
lish. The French words adopted have mostly under-
gone some change, as mahsie (merel), malich (mar-
jer), pe (puis) used for ‘and,’ lamestin (1o medicine,
ete. The Nootka word /Ayas (great) is used with
other words to indicate a larger animal, ete., resem-
bling « smaller one, as puss-puss, or pish-pish (a
cat), hyas puss-puss (a panther). The Nootka pof-
lateh (gitt) is also largely used both as poun and
verb.”’

The following Chinook vocabulary is as complete
as it is necessary to have it for the rapid learning of
the Chinook Jargon. A few words are omitted be-
cause they are of very rare occurrence, and would
maks an unnecessary burden for the memory. The
more one confines himself to the words in this
vocabulary for expressing his ideas, the purer his
Chinook will be. Whenever the Chinook vocabu-
lary is not sufficient to express one idea, an English
word must be used—the simplest and most common
that can be found. A short way to master this
vocabulary is to read it over, and repeat every word
of it once a day for a week or so, or, better stil, read
it over every evening before retiring, and again the
first thing in the morning, until well mastered. If
that reading is made with proper attention, three or
four days will be sufficient for most people.

The apostrophe in each word of the following vo-
cabulary denotes the accented syllable. The pro-
nunciation is the Latin pronunciytion, in which the
consonants sound the same as-in English. When-
gver the “j 77 or ““c¢h ” occur they are sounded as in
English, but the vowels must be sounded uniformly
as follows: “a,” as in ‘‘fat”; ‘e, as in ‘“‘met’’;
%1, as in “fill”; “‘o,” as in “mo’; ‘00,7 asin
“#good.” The vowel “u” is to be sounded as in
“‘ng.” The consonat ‘‘h’’ has a stronply guttural
gsound wherever it appears, except in connection with
”!5 1y I’}vnd 1&57» in 13 CEH and I3 Sh.”
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CHINOOK VOCABULARY.

Alke o7 byomd by.
altee o™ now
anRate 9 formerly
alyeRk, op fost
ayas, egs 3reat
a.’]oo, o many
chotko, /mys come
chi y, M7 hew
chik'mim f}S metal
chok, o water
dret, /7 direct
ehe , to laugh
ei'poot “h shul
elehe, A earth
eleitemn Sy stave
do 2 none
enatal )¢ ocros
eskhom ~yt botake
hethow .7, awjul.
hatlak .of cpen.
helolma % Aifferent

wew

rumm, o smell.
tht, o2 ome
Wtel 2 what!?
Kb 2o, goods
tlep . A finst

ip'seat 1.6~ hide

KA

US78IR paddle
vHooith % flesh

Kah 4 where
Hakshet F~ broker,
Ra’jﬁm 4 lihe
Raleham 5,6 fence

Kalkalo » birds
kal'tash j{\ useless
kdinoa)«s n‘@ do
Konoowe ¢34 al?
Kelnomant 8. togeanr
Rowi'sih ot howman)l
Hap"no 90 elder brother
Kapshwala g2 to skeal

keta 4o how
khel ', hard
Kho g toreach
ki'Koole @%" below
ki’{mPaT VS yeburn
Kimtoe ¢ afler
Ripootl  foe needle
Rigkis 4, drive
hiuw*tan horse

Klechane jo5)  outdoors

Kia howyam 7 oor
mak’sga‘% ,/ff ot
Ho'ska sesy  they
Kldtwal ey ao ]
illskes il mats
Kootchmin 9~ woman

Klosnas’ Lo perhaps

Kenim? canot
Rolam® ear
kembax @ Know
kopa 4 to,in,at
Kopet” 4 j-inished
J(tyoa kc]ob(]bf rin

kwanesem 2% always

Rwosh g~ afraid



CHINOOK VOCABULARY.

Kow bound
Kwockens belly
Kwenam flve
locket 4

2 four
lele 2 “along bime
kplep 21 boil
lolo 29 carry
matho thou
mackook "Cg/ tobuy

makmak gg, to eat
ma’meok "gg, to work
mocsh ‘(}\ throw away
masalcdht G bad
memcos éﬁb dead
raiflait G.F to Shky
miteoit G tostunduP
moosmoeds @& cattle ®
mow'ich Gg~ deer

meatkee Qg you (pluml)
netha 9, I, me
nanich Jon See
nwitka Jgz yes

nsal kol Qg We, us
Oihat  ovar road
o'thoi  pogp Exnkqmge
olali o#”  berries
olo o~ hungry
cokook @@ this
00poots @g., hind part
ow ¥ @ younger brobher
palicc o 4ire

papoos’ yals child

pasi’si oo blanket oy

patl 4y j»ul.l
potlach (7 5£ve_
Pcl. yore
pelpel  /y blood
pel’ten iy crazy
PL L and
poo oxplosicn
00% i :
pootachle prz. night
poolade 27 dust

sethale Ce-o” above

salyo e Jor
safalooks~z7, Pants
saclix  wsg, angry

Szxplal [y Bread
sele 7 Soul
senmoxt \6%, Seven

stochoos @ theface

sigsem to velate
SiPKom ny half
sRoo'Koom = 5}rm§
5naz, ruin

stclo o river
shiwilh v proy
tatham g 51X
tokmoonzX -E)) tne hundred
famanduz (e, magic
tona?  Q, simall
tanke sof 5, 3 ycshzrda]
ttilam o Ten

ta’ye chief
kv‘Ze i

—ow

s - bh["tkb
teRop ._,q/ while



CHINOOK VOCABULARY.

leplat  7p dish noane Z snohe "?
iz pot o pot recklie 2% fonow )
le prélre /iy priest nine 2 [spoon g
les anges It~ omgel pose o | steovmbostp
les Apolres g/ apostle ad o stk S
les demts /f— teeth hoL Sugar
les Svegques EishDF F;j\. Lll; 5\)\?\, ’z
!mx]zc’ Cr mebla-_( pipe 4 SW\_duy 5
marde L~ married p\,oty p | swim
mulet &e ovaule uarter 4! tea -
9 &
patate b Potatocs rope /P to- morrow.
paye’ b bk saal | warm ¢
pourr( B vetten salt  ojwash g
—_— shame watdh o+
English werds . ship f}, wheat 0‘;:
shirt  ~/fuhip .
baskct,,L//_ help Lot [l sick «y wild &
bed [ fhowse .o, || skin 2 wind 8
bene d) lee o sky window qo
breown 4 wland 45 || o N Hlwine o
coat e [hetfle 2/ || smoke % '
cold Ve Riss £ i
an q | knife The above vocabulary is
dollar  __A|lake 27 [l about as complete as Vs nes
dry A lasy A cessaury for :Twickly Learning
eight o {law 2 | the dhinook. A great momy
J;{qht v |leaves ,\, other u\g\\sh words are used,
fish v~ lde - ffwhich & would be too long
fly o [light 5 fIto enumeracte here. The above
sttup Lo |man are The commonest amd the
gold Fimen g best wnderstood by mearly
rease //d mountw\'n@' all the indaans.
hammer "¢/ Imuskel & ) 607




10 CHINOOK VOCABULARY.

tel -
telikom -
tcg:so 79
tiK -
tiketik >
tin'tin

tlaP ?,?
Halwa g5
temm _?
Hemn temen
Hemenooit ‘é
tep

thit __g’
tloon -
tloos 9~
tsem

tS&P@, o
tsi o
tsihbsik ey
utl /
ulkat
Wllh o
wa'wo 30
weht 9.
wek

a’ka o
yak'so . 9
yakwa o

tired

pecple
rass

telegraph

wakch

bell

to j1'mf

slowly

soft

allin pieces

< tell a lie

dee
bla
three
good
wn'h'ng
mistaken
sweel
curriaﬁc N
stors
glad
long
pour out
speak
agtu'm
no
he, she, it
hair
here

Yy'wa g there

—

608

o

Words from French,
Ja bouche mouth
la boutedle 51, bottle
la carroltle =5 carvols
la casselte g, box
laclef 7, Ry
la éroix ;/9 cross
la hacke fe~ oxz
la langue £8 tongue
la mc;ec[m/é : Arugs
la messe  £¢ Masy
la montagne Agse mauntain
lapelle: 7, shovl
la /)e'm'/mrc Ape prnanie
la pioche  Fign pick
la pipe Wl ipe
Illiinc/lc /’;"\ , ‘LPME:\\JLI’-
la porte 4 door
lalable - table
latéte o, hed
la ;t'a'//t Ala ol wWoman
ke Bapléme /i Buptisea
le a?:e‘mg /-Ez L:t‘:
le chapelet /iy, beads
lecow 7o mall
le diable »,, dwvil
le lp oo wioal
le mariage 7~ marsiazs,
le moccton Yo s‘nu?
le pape 7§ pore
le pecht  rin siv
le /u’m’ VST TH
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An’kate
S.7T.
i’ mook
sa’hale
e’lehe

Pi
ook’o0k
clehe.
Kopet’
chok

pi
poola’kle
mitla’it
ko'pa
ookook
elehe.

Py
ST
wa'wa !
T'loos
cha’ko

Light (lait).

A’yak
chako
light
kopa
elehe.
S.T.
mamook
ka’kwa
kopa
iht

SO,
Kopa
moxt
SON

S, T.
MAMOOK
cokook
sky (skat)
nsai ka
na’nich
kopa
sahale.
Kopa
tloon
son

formerly
God
made
(the) above
land
and
this
earth.
Only
water
and
night
was

on

this
earth.
And
God
said:
let
come
light.
At once
came
light
on
earth.
God
made
thus

on

the first
day.

On

the second
day
God
made
that
sky

we

see

in the
above.

On
the third
day

Taka
mash
chok
kan’awe
kan’amoxt
pi

Taka
wawa
POOS
salt
chok
taka

He

cast

the water
all
together
and

Be

said

that

salt
water
(be) its

name (nem) name.

Ktw'ta
laka
waw
PO0S
chako
dry (drat)
elehe,
Kopa
ookook
dry
elehe
Taka
MAMOOK
chako
kanaare
thta
tep’so
pi

a you (a-u)
heloi-ma
stick

pi
kanawe
tioos
Jlowers.
Kopa
laket
son,
8.7
mamook
Son
TROON

i
tsilEsTl

Afterwards
e
said
that
become
dry
the Earth.
On ’
this
dry
earth
He
made
come
all
things
grass
and
many
differcnt
trees
and
all
the) fine
oOWers.
On
the fourth
day
God
made
the sun
the moon
and
the stars .
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kopa
sahale,
Kopa
kwe-nam
son,
laka
mamook
kanawe
keloima

fsh
kopa
chok

pr
ka’nawe
ookook
kal’akala
klas’ka
Jy

kopa
wind.
Kopa
ta’ham
&OR

IS. T.
mamook
mow'ich
pi
kanawe
ikta
koo’li
kopa
elehe
kakwa
mowich
kim ta
S, T.
wawe
tloos
nsa’ika
mamook
MR
PO0S
ka'kiwa
nsa’itka
tsem

(1)

in the
above.

On

the fifth

day

He

made

all

(the)
different

fish (es)

in

the water

and

all

those

birds

which

1l

y
in‘the
wind.
On the
sixth
day
God
made
the deer
and
every
thing
that runs
on
the earth
like
deer.
After
God
said,
let
us
make
man
shat (he be)
like
our
figure
and

f

iaka

te ye
kopa
Lanawe
ikta
nitlait
kopa
clehe
{a’wa
ST
es’kom
tanas’
elehe
pi
tanas
chol
Taka
mamook
klas’ka
kanamokst
P

taka
eskom
00koolk
elehe
POOS
manook
iht

M
taka
P"tlooilh
kopa
00kook
elehe
man
Iaka
MAMOOI
klativa
iht

se’le
ookook
sele

wek kan’sih
alke
memloos
S. T.
MaAmook

he (be)
chief
over
every
thing
(that) is
on
earth.
There
God
took

a little
earth
and

a little
water.
He
made
them
together
and
He
took
that
earth
to
make
one
man
his
body
into
this
earth (en)
man.
He
made
g0 .
one
soul
this
soul
never
inthefuture
dead.
God
made
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name he (be) nanich SaAW
ookook this kanawe all

chi new ookook { those
mamn man {  (things)
Adam Adam, Talka He

kakwa as winaniook made
PoOS if pi and

wawa to say kanaiwe all

elehe carth klaska they (were)
raka. he (is) tloos good.
s, God

NOTES AND KXPLANATIONS.

8. 7., abbreviation for Sahale Taye—the above
chief, God.
‘ THE VERB mamook.
A PRESENT.
Naika mamook—I work, or T make.
Muaika mamook—Thou workest.
Talka mamook—He works.
Nsaika mamook—We work.
Msaika mamook—You work.
Klaska mamook—~They work.
PAST.
A nkam natka mainook—I did work, I made.
Ankagte matka mamook—Thou didst work.
Aknate iaka mamook-—He did work.
Ankate nsaitka mamook—We did work,
Ankate msaika mameok—You did work.
Ankate kZ/L.Sk(L mamook—They did work.

FUTURE.
Alke nmk?t mnamook—Y shall work.
Alke inaika mamook—Thou wilt work.
Alke taka mamook—He will work.
A lke nsaikd mamook—We shall work.
Alke: ika mamook—You will work.
Alke klaska mamook—They will work.

OTHER VERB—wqwd.

PRESENT.
Naika wawa—I speak, ete.
. Haitka wawa, . Nsaika wawa,
Taka waway Msaika wawa,

o Klaska wawa.

7 PAST—A nkate naika wawa, ete.
FUuToRE—Alke nicka wawa, ete.
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And so on, in the same manner, for all verbs.
Poos naika mamook, etc.—1f T work.
Naika kopet mamook—I have done working.

REMARKS.

1. The word tloos is used as an imperative form;
tloos naika klatwa—let me go; tloos matka chako—
pray come; tloos iaka mitlait—let him stay, etc.

2 Sahale elehe—the above land, heaven; cold
clehe—winter, when the earth is cold; tanas warm
elehe—spring, when the earth begins to get warm;
warm elehe—the summer, when the earth is warm;
tanas cold elehe—autumn, when the earth begins to
cool. Naika elehe means my garden or my country,
as the case may be, or also my place, when in a room
orin a specified place. Lx.—Stay in your place—
tloos maika mitlait kopa maikt elehe.

3. Kopa ilep.—Ilep means the flrst, ahead of.
Kopa i{lep—at first.

4. Kopet means, in first instance, done, finished.
Nuaika kopet mamook—I have flnished my work.
Naika kopet makmak—I have done eating. Asitis
here it means, only, nothing else but; kopet chok pi
poolakle—only water, etc.

5, Chako is a wonderful word in Chinook. It
helps to give a hundred different meanings to
other words. C(hako alone means come; 7aka chako
sun—day comes: taka chako warm—it gets warm;
chako tanas or chako man or chako kopa elehe—to
be horn; chako tanas aias, chako aias, chako dret
aias—to grow a little, or to grow big, or to grow
very big; chako elo—to vanish, to disappear; chako
tloos—to become good; chako kaltash—to turn bad,
etc., ete. -

6. ITht sun—one day, the first day.

7. Iht, iht, or iht, pt iht, pi iht, means a few.

8. Memloos means dead. There is no word in
Chinook to signify ¢ death.” When speaking of
‘“death,” the sentence must always be turned in
such a way as to bring in the participle ““ dead.”” At
the hour of death—* When will come the day to be
dead.”

9. Some of the words have a curious origin. For
an instance, the word mash—to throw away—is
nothing else than the French word marche, va-t-en
—“go your way ''—very extensively used for dis-
missing people in the old Hudson’s Bay times.
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10. The word pehlten—insane, crazy—comes from
« Filion,” the name of an employee of the Hudson’s
Bay, who became insane. Between the French and
English pronunciation of that name, the Indians
made it pilio, pilian, and at last pehlten, and adopt-
ed the name to mean insane in general.
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With which Shorthand may be learned with-
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. The simplest system of Short-
hand in the world. The easiest to
learn. A hundred times
than the old writing.

Two million people {2,000,000)
throughout the world already
using the same shorthand. It is
adapted to over twenty diferent
languages.

Can be learned without a tea-
cher in one to three hours,

dyou are a Stranger to Short-
hand, take this paper and become
‘acquainted with this useful art.

If you have failed to learn
Shorthand owing to- the compli-
cation of the systen. you adopted,
or from want of time, do not give
up, but try this system, and won-
der at its simplicity, .

‘Timeis precious. " Youwillsave
time as soon as you are acquaint-
ed with this phonography.
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THE “MLUOPS WAWA
SHORTHAND AMONG INDIANS
* Amel‘\; the Natives. 7

Two Thousand Indians reading and
writing Phonography. . . .
The Plainest Proof of the Simpii-
city of the System. . . . .

A NOVEL IDEA TO TEACH THE
INDIANS SHORTHAND

HOW CAN iNDIANS LEARN SHORTHAND 2

Because Shorthand is & hundred, nay a
thousand times simpler tham tne old writs
ing. Anyone can learn itin a few hours,
and become expert i it fu a few dass.
Many of our Indians learned It in two or
three days.

It you are a lover of curious specimens,
you raust have this paper. Itis
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Subscribe for this paper, and help to
clvilize our Indians, to emiighten those
who were sttng “in darkness and tae
shadow of death."
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